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AHTPOIIODTOHUMBI B XYIO)KECTBEHHOM
NMPOCTPAHCTBE TOTUYECKOI'O POMAHA
«TPUHAJIIIATASI CKA3KA» M CIIOCOBBI UX TEPE JAYA
HA PYCCKHU A3BIK

Auuomauuﬂ. B cmambve  AHmMpOono3moOHUMbL  paACCMaAmpuearomcst
Kak OC)MH us3 CnOCO506 nepedaltu aemopcmﬁ OYEHKU, aHatusupyemcs ux
amumosiocud, a makKaHce ue/lecoo6pa3Hocmb UCNOJIb30BAHUA CMBICTIOBO20
nepesooa npu nepegooe UMeH NepCconaticeli Ha pyCCKull A3vlK.

Kﬂlolleeble caoea: xydoafcecmeeHHblﬁ nepeeod, IMOMUOIO2UA,
AHMpPONnoOIMOHUMbL, UM CO6CW!68HHO€, HOMUHAYUAL.

ANTHROPOETONYMS IN THE ARTISTIC SPACE
OF THE GOTHIC NOVEL “THE THIRTEENTH TALE”
AND WAYS OF THEIR TRANSFERRING INTO RUSSIAN

Summary. The article considers anthropoetonyms as one of the ways
of transmitting the author’s assessment to readers, it analyzes etymology
of characters’ names as well as the reasonability of using semantic
translation when translating them into Russian.

Keywords: literary translation, emotiology, anthropoetonyms, proper
name, nomination

IIpoGiemMa TEKCTOBOW 3MOTHBHOCTH OYE€HBH TECHO TEpEIsIeTEeHa C
npoOieMoii HAaUMEHOBAHUs, T. K. YEIOBCYCCKOW PEYU CBOWCTBCHHA
SMOLMOHAJIBHO-IKCIIPECCUBHAS HOMHMHALUs, C MOMOIIbIO KOTOPOil
MBI TPAHCIUPYEM CBOE DMOIMOHAJIBLHOE OTHOILIEHUE K MUPY. ABTOPBI
XyI0’KECTBEHHOTO TPOW3BEACHHUS JOBOJIBHO YAaCTO HANEISIOT CBOETO
MepCOHa)XKa HMEHAMHU, KOTOpbIE KOPPEIHPYIOT C HUX XapaKTepoM,
TakuM 00pa30M KOCBEHHO JaBasi TeposSiM CBOIO aBTOPCKYIO OLCHKY.
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WHorma juist 3TUX Ieneil UCHOJIB3YIOTCS T. H. TOBOPSINUE HMCHA,
a WHOTJA WMs TOJOMpaeTcss C Yy4YETOM ero 3THMOJOTMU. Takum
o0paszoMm, Kaxaas 4acTh CEMaHTHKU HMCHH COOCTBEHHOTO MOXCET
CONIEHCTBOBATh PACKPHITHIO BHYTPCHHETO MHpa TepOEB, a CaMO HUMH
HecET HaMOOJBIIYI0 CMBICIIOBYIO M SMOLIMOHATBHYIO HATPY3Ky U 4acTO
CITy’)KHT 00BEKTOM BBIpaXKEHHsI aBTOPCKOH onleHkH [3, c. 129]. TlepeBox
UMEH COOCTBCHHBIX B JIMTCPAaTypHOM IIPOU3BEACHHUM SIBISCTCS
HEOTHEMJIEMON YacThi0 PabOTHl MEPEBOAYHMKA C XYI0KECTBCHHBIM
TEKCTOM U 3a4aCTYyIO BHI3BIBACT ONPEICICHHBIC CI0KHOCTH B IIpoLiecce
mepeBoja. DTH CiloBa 00JaJar0T CIOXHOWH CMBICIOBOH CTPYKTYpPOH,
ocoOpiMu (hopmMaMu u dTUMOJIoTHel. OpHAKO, TIPH Tepeaadye WX Ha
IPYTOH A3BIK, OOIBIIAs YACTh ITHX CBOUCTB Tepsiercs. CieqoBaTensHoO,
UTHOPUPOBAHHUE ITHUX OCOOCHHOCTEH MOXKET MPUBECTH K HEKOTOPBIM
HETOYHOCTSIM U pazHouTeHusMm [1, c. 23].

IT03TOHUMBI KCXOTHOTO SI3BIKA HE MOJUICKAT CMBICIOBOMY IIEPEBOY
Ha IEJIEBOM SI3BIK, OHU, KaK NPAaBHIIO, IMEPEJAIOTCA C MOMOIIBIO TaKMX
MIEPEBOAYECKHAX CIOCOO0B KaK TPAHCKPHIIINS, TPAHCIUTEPALIUS HIH X
KOMOUWHAaIeH (MpakTHIecKoe TPaHCKPHUOUPOBaHNE).

«Tpunanuaras cka3ka» MPEMOJHOCUT YHUTATEI0 WHPOPMAIHIO O
CBOMX NEPCOHAXKAX BBIOOPOYHO M MOCTENEHHO. VICTOpHS HaunHAETCs CO
3HAKOMCTBA C [VIABHOI TepOMHEH poMaHa ¢ 3araJloyHON MUCATEIbHULICH
oecrcemnepoB. Croutr ymomsHyTh, 49Tto JI.Cerrepdunm wumeer
¢unomornaeckoe 00pa3oBaHKE, YTO, BEPOSATHO, MOCITYXIIIO NPUIHHON
e€ CKpymyJl€3HOro ToXoJa K CO3JaHWi0 MMEH mepcoHaxked. OO0 3Tom
CBUJICTEIILCTBYET TOT (KT, YTO B CAMOM TEKCTE POMaHA aBTOp YCTaMH
OJTHOTO W3 TIIaBHBIX IECPCOHAXCH aHATU3UPYET IICEBIOHHM TIJIaBHOM
3arajKu npousBeneHus: “It’s a spiky name. V and W. Vida Winter. Very
spiky” [6, c. 16]. — «V nee ocmpoe u xomouee umsny, — ckazana 5. —
bykevt «Vy» u « Wy nanomunaiom eunvt unu wacmoxoi. Buoa Buumep.
3eyuum 310 u pesrxoy [4, c. 40]. O TOM, HACKOIBLKO TOYHO ATO OIHCAHUE
COOTBETCTBYCT XapaKTepy IEepPCOHaKa TOBOPHUT CJCAYIOIIas IMTaTa:
«Tonvko He nvimatimecs bvimv gexcaueolt! Ymo st Ha Oyx He GblHOULY, MAK
amo gexcaueocmo. Bescnusocmv. Bom ewje o0na nobumas 0obpodemens
yboeux, eciu y makoguvix 6000we mozym ovims doopodemenuy [4, c. 53].

Nmst Buma (Vida) ¢ TOYKM 3peHUs 3TUMOJIOTHU pPacCMaTpUBAETCS
TJIAaBHOW TepouHel cremyromuM oopasoM: «Vida. Om namunckoeo vita,
umo snauum «xcusns. Ho ecau 63samo 3a ocnogy @panyysckui... Vide no-
@panyyscku sHawum «nycmomay. Ilycmoe mecmo. Huumoy [4, c. 46]. A
¢ ¢amunumeit Bunrep (Winter) Mapraper JIu npoBogutr acconuaTHBHBII
pan: “What did winter mean to me? One thing only: death” [6, c. 15]. —
«Ymo onsa mens osnauana 3uma? Torvko oono: cmepmuvy [4, c. 47].
Takum o0Opa3om, GamMuIHs W3BECTHOW MHUCATEIBHHUIBI TOBOPUT HAM O
TOM, YTO OHA XOJIOIHAsI, pe3Kasi U Ipy0ast )KEHIIMWHA, YTO TOATBEPIKAACT
JanpHeiee onucanue xapakrepa Bunsl Buntep. OqHako CBsI3b UIMEHH C
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CaMUM IEPCOHAKEM YUTATEIb OCO3HACT JIMIIB O] KOHEI[ TPOU3BCACHUS:
Buna Buntep Oblla HE3aKOHHOPOXKIEHHON JIOYEPHIO IMOMEINHUKA,
MOJIKU/IBIIIEM, Y KOTOPOTO HHUKOTIA He ObLTO MMeHH. Jo Toro, Kak craTh
M3BECTHBIM THcaTenieM, Buna BunTtep Obuta « HUYEM, ITyCTBIM MECTOMY.

Nmena Gmmsasimek Ommenuubl (Emmeline) u Anenunsr (Adeline)
Mapu (March) Tak e o0lagaroT KOHHOTaTUBHBIM 3HAYCHHEM, KOTOPOE
HaKpEeIKO CBS3aHO C PAaCKPHIBAIOIINMCS CIOXKETOM IIPOW3BEIICHHUSI.
Hmst DOMMenuHa npou3onuIo OT CTapoHeMelkoro “amal” u o3Hauyaer
«TpynonoOuBeid» [5]. B kHure omHa W3 OnM3HAIIEK (2 MMEHHO —
DOMMeNHa) OMUCHIBACTCS, KaK TPYAOIIOOUBEIN peOESHOK, TIPOSBIISIOTHMA
HWHTEpEC K pUCOBAHHUIO H MaTeMaTuke, B TO BpeMs Kak BTopas (AnxennHa)
amaTUYHO OTHOCHIIACh K O0Opa30oBaHUIO W TPOSBISIA TIPH3HAKH
arpeccuu mpu 00 MOMBITKE TYBEPHAHTKH YCAJUTh €€ 332 YUYCOHUKU.
EnMHCTBEHHBIM, YTO BBIACIUIO AJCIUHY TIOMHMO HEIIOMEPHOM
3JI0CTH ¥ JKECTOKOCTH OBLIO €€ 0JIaropoiHOe NPOUCXOXKACHHS, O YeM U
CBHJIETENBCTBYET dTUMoJoThss mMeHn AnenuHa (Adeline) — ot ¢dpan.
Adéle — «Omaropommbiiiy [5]. @amunus OmusHsmexk Mapu (March)
MTOXOAMT OT aHDIO-HOpMaH[. “marche” — «rpanuma» [5]. Orten neBodek
XKHJI 110 JIPYTYIO CTOPOHY 03€pa, IIe OH MO3HAKOMMWJICS C MX MaTephblo,
Ha TpaHule MeKIy Anmkendpmia-Xayc u nepeBHeil. lIMeHa 3KOHOMKH
U CaJlOBHHKA, pabOTAIUX B MOMECThE TAK)KE TECHO IMEPEIUICTEHBI C
o0pazaMy CBOHMX TEPCOHAKEH-HOCHUTENEeH. DKOHOMKY 3BaJid Muccu3
(The Missus), B bpurannn Tak HehOpMaIbHO HA3BIBAIH JaMy, HUMsI
KOTOpoH ObuTO Hem3BecTHO. Hactosimee mMs MUCCH3 YIIOMHHAETCS
BCEr0 OJIMH pa3 — B CAMOM Hadaje pOMaHa — U MIOCTCIIEHHO BBITECHACTCS
BapuaHTOM Mmuccu3, KOTOPBI ObUT Ooiee mpuemieM JUis OJNU3HSAIICK
n3 Anmpxenpmina. CamoBuuk J[xon (John oT MBp. «MHMIOCTHBBIN»)
Humxenc (Digence — ot craporeM. “Richard”, cocrosimero n3 cpamenus
cnoB “ric” — «cmna» m “hard” — «xpaOpbliity, «CHIBHBINY») B poMaHe
omnmcaH, Kak JO0OpbIi W CHIBHBIM MYXXYHWHA, KOTOPHIH 3aHHMAJCS B
IIOMECThE HE TOJIBKO 0OJaroycTpoiicTBOM caja, HO U oOecredeHHeM
KUTEJCH TMPOAYKTAMH TUTAHHS, U BOIPOCAMH BEICHUS (DUHAHCOB.
Brusnenst Ha3Bamu ero [owcon-konyn (John-the-dig) — 1. 0. aBTOp co3mana
JUISI CBOETO TEPCOHa)ka «TOBOPSIIEe» HMMs, HaMEKarollee Ha €ro pox
JIeSITEFHOCTH.

Jnst mepenadu OONBIIMHCTBA aHTPIOATOHUMOB B. Jloporoxyris
UCTIONB30BAN TpaHcnutepauuto: Vida Winter — Buoa Bunumep, Charlie
Angelfield — Yapnu Anoocengund, George Angelfield — Jocopoc
Amnooicengpund, Hacrosliee HMs CaJOBHHKAa OBUIO IIEPEBEAEHO C
MOMOIIBI0 TpaHCKpuOupoBanus: John Digence — [ocon JJudocenc,
nMeHa Omu3HenoB Aoderunvt (Adeline) m Ommununwvr (Emmeline), a
Taoke Muccus (The Missus) IepeBOUHK Tepena MMyTeM MPaKTUIECKOTO
TpaHckpuOupoBanus. s mepeBoma mpo3sumna Jhxona JlumxeHca —
Jicon-konyn (John-the-dig) — B. JlopOroOKyILUIsS KCHOIB30BAT CMBICIIOBOM
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nepeBoy. TakuM o00pa3oM, HCXOAS M3 BCErO BBHINICCKA3aHHOTO MBI
MOXEM CJIeNIaTh BBIBOJ, YTO, HECMOTPS HA TO, YTO MPAKTUYCCKH BCE
AHTPOIMOATOHUMBI TOTUYECKOTO poMaHa «TpUHAIaTast CKa3Ka» UMEIOT
CMBICIIOBOE 3HAYECHHUE ¥ CBSA3aHBI C 00pa30M M XapaKTEepPOM IEepPCOHAXKEH,
IpH WX TIepenade Ha PYCCKAH S3BIK IEPEBOJYMK PYKOBOICTBOBAJICS
COXpaHEHHEM WX (DOPMBI, a He KOHHOTAaTHBHOTO 3HaueHnsa. OcrmapuBaTh
[EeJIECO00Pa3HOCTh TAKOTO IMEPEeBOJAa HA HAIl B3DIsAA OCCCMBICICHHO,
MOCKOJIBKY JIOMECTHKAIUS TEPCOHAKEH WIIM CMBICIIOBOW TEPEBOA UX
UMCH MOT CYIICCTBEHHO MOBJIHATH HA arMocdepy MpOU3BEICHUS H €ro
BOCTIPHSITHE YNTATEIIEM.
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